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บทคัดยอ

 บทความนี้เกิดจากความสงสัยใครรู ตอการอธิบายความหมายของชื่อ

พระสูตร วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา ที่ปรากฏใน “บทนํา” ของ วัชรัจเฉทิกา 

ปรัชญาปารมิตาสูตร สํานวนแปลไทยฉบับใหม ป 2565 ซ่ึงอางความเห็นของ

พระถังซัมจั๋งที่ถวายวิสัชนาแดจักรพรรดิถังไทจง ในการอธิบายความหมายของ

พระสูตรเปนไปในทํานองวา “ปรัชญา (ปญญา) หรือ ปรัชญาปารมิตาเปนประดุจ

วัชระตัดทําลายกิเลส” แตเมื่อไดตรวจสอบแลวกลับพบวา พระถังซัมจั๋งไมไดกลาว

เชนน้ัน ตรงกันขามทานใหความเหน็วา “กเิลสเปรยีบดงัวชัระ” มใิช “ปญญาเปนดัง่

วัชระ” ดงันัน้ความหมายของพระสตูรนีต้ามความเหน็ของถงัซมัจัง๋หมายถงึ ปรชัญา 

(ปญญา) หรือ ปรัชญาปารมิตาตัดทําลายกิเลสที่แข็งแกรงปานวัชระ หรืออาจ
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กลาวไดวา “ตัดเพชรซึ่งเปนมายา” มิใช “เพชรตัดทําลายมายา” ดั่งที่ดั้งเดิม

เขาใจกัน

 นอกจากนัน้ เมือ่สาํรวจเอกสารอืน่ เชน วชัรจัเฉทกิา ปรชัญาปารมติาฎกีา 

รจนาโดยทานกมลศีลและเอกสารทางโขตาน ทั้งคูไดมีการตีความสอดรับกับการ

ตีความของทานถังซัมจั๋งอีกดวย

คําสําคัญ: วัชรัจเฉทิกาปรัชญาปารมิตาสูตร พระถังซัมจั๋ง กิเลส วัชระ
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Emperor Taizong of Tang’s Question and 

Xuánzàng’s Reply: What is the meaning 

of Vajracchedikā Prajñāpāramitā?*

Maythee Pitakteeradham**

Abstract

 In this article I am curious about the explanation of the

meaning of the name of the Vajracchedikā Prajñāpāramitā, which

appears in the “introduction” to the new Thai translation of 

Vajracchedikā Prajñāpāramitā Sūtra 2022 when referring to the 

Xuanzang’s opinions of the sūtra which he expresses to the Emperor 

Taizong of Tang. Here his opinions have been wrongly cited saying 

that “wisdom or perfection of wisdom is like a vajra to destroy 

defilement”. On the contrary, Xuanzang interprets vajra as defilement, 

not wisdom, defilement which is as hard as vajra. This is like referring 

to a vajra as an illusion which is cut, as opposed to using a vajra to 

cut and shatter illusions as it was understood in the past.
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 Moreover, Khotanese version of Vajracchedikā Prajñāpāramitā 

Sūtra and Kamalaśīla’s commentary of Vajracchedikā Prajñāpāramitā 

follow Xuánzàng’s interpretation.

Keywords: Vajracchedikā Prajñāpāramitā Sūtra ,  Xuánzàng,

 defilement, vajra
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1. บทนํา

หากกลาวถึงพระสูตรมหายานท่ีไดรับความนิยมในบานเรา หน่ึงใน

พระสูตรที่มักไดรับการแปลเปนภาษาไทยไมวาจะเปนจากตนฉบับสันสกฤต

พากยจีน แมสํานวนแปลภาษาอังกฤษก็ตามที บางสํานวนไดแปล “ชื่อพระสูตร” 

และตั้งชื่อหนังสือเปนภาษาไทยไดอยางไพเราะและกินความอยางลึกซ้ึงวา เพชร

ตัดทําลายมายา1 เชื้อชวนใหศึกษาในเนื้อหา จนเปนท่ีคุนเคยสําหรับกลุมผูศึกษา

พระพุทธศาสนามหายาน พระสูตรดังกลาวนี้ก็คือ วัชรปรัชญาปารมิตาสูตร หรือ

เรียกสั้น ๆ วา วัชรสูตร2

 กรณีที่แปลมาจากสํานวนแปลจีน ตนฉบับท่ีใชในวงการแปลพระสูตร

มหายานในสงัคมไทยลวนเปนสาํนวนแปลของทานกมุารชพี3 ทัง้ทีใ่นความจรงิแลว

1 สดใส ขันติวรพงศ ไดแปลงานของทานติช นัท ฮันห (2554) โดยตั้งชื่อเปนภาษาไทย

 วา เพชรตัดทําลายมายา อรรถาธิบายวัชรเฉทิกปรัชญาปารมิตาสูตร อีกทั้ง ส.ศิวรักษ 

 ยังไดแนะนํางานแปลของสดใส ขันติวรพงศ เขียนลงในคํานําของ วัชรเฉทิกปรัชญา

 ปารมิตาสูตร ฉบับแปลโดยธัมมนันทา สามเณรี (2545) ซึ่งทานธัมมนันทาแปลจาก

 ตนฉบับภาษาอังกฤษของอุบาสกลูคงานยู (ชารลส ลูค) สวนลูคงานยูแปลจาก

 สํานวนจีนของทานกุมารชีพเปนภาษาอังกฤษ
2 อมร ทองสุก. (2562, หนา 6)
3 เสถยีร โพธนินัทะ (2540), ธมัมนนัทา สามเณร ี(ผูแปล). (2545), ตชิ นทั ฮนัห. (2554), 

 สวนของ อมร ทองสุก (2562) มีสองสวน ไดแก 1. ตัวพระสูตรพากยจีนของทาน

 กุมารชีพและคําแปล 2. ตัวคัมภีรอรรถาธิบายและคําแปล และก็มีอีกหลายทาน

 ที่ไดแปลไว แตฉบับแปลใหมลาสุดคือ พระมหาอานนท อานนฺโท (2564) ซึ่งไดให

 ขอมูลเกี่ยวกับสํานวนแปลภาษาไทยฉบับตาง ๆ ไวเปนอยางดี 
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มีหลากหลายสํานวน4 แตมักจะกลาววาสํานวนแปลของทานกุมารชีพมีความ

สละสลวยเขาใจงาย ชื่อพระสูตรดังกลาวที่เรียกวา วัชรปรัชญาปารมิตาสูตร

ก็มาจากสํานวนแปลของทานกุมารชีพ5 ที่ผูรูมักอธิบายความหมายไปในทํานองวา 

ปรัชญา (ปญญา) หรือ ปรัชญาปารมิตาเปนประดุจวัชระตัดทําลายกิเลส6

 ในปนี้ (ปที่ผูเขียนไดเขียนบทความ) ไดมีการตีพิมพ วัชรัจเฉทิกา ปรัชญา

ปารมิตาสูตร สํานวนแปลไทยฉบับใหมของพระสูตรดังกลาว (จะเรียกยอวา

วัชรัจเฉทิกา ป 2565 ตลอดบทความ) โดยนําเอาสํานวนแปลของทานถังซัมจ๋ัง

มาเทยีบเคยีงกบัสาํนวนแปลทานกมุารชพีในพระสตูรเดยีวกนัและนาํเสนอสาํนวน

แปลไทยทีแ่ปลจากตนฉบบัสนัสกฤตทีช่าํระโดย P.L.Vaidya พรอมทัง้ปรวิรรตเปน

อกัษรไทย โดยวางเทยีบสอบทานกนัระหวางสองภาษาโบราณและสามสาํนวนแปล 

อกีทัง้ยงัมเีชงิอรรถอธบิายใสไวในภาคผนวก7 แมจะดยูากสาํหรบัผูอานทัว่ไปทีบ่าง

4 นอกจากสํานวนแปลของทานกุมารชีพแลว ก็ยังมีสํานวนแปลของทานอื่นอีก ไดแก 

 ทานโพธิรุจิแปล ทานปรมัตถะแปล ทานธรรมคุปตะแปล ทานถังซัมจั๋งแปล ทานอี้จิง

 แปล ซึ่งรายละเอียดดังกลาว ท้ัง พระมหาอานนท อานนฺโท (2564) และสุชิน

 ทองหยวก (2565) ไดแนะนําไวอยางละเอียดดังปรากฏในบทนํา แตก็ยังมีประเด็น

 ปญหาในเรื่องตัวคัมภีรพากยจีนบางฉบับที่ปรากฏอยูในปจจุบัน เชน ฉบับแปลของ

 ทานโพธรุิจ ิฉบบัแปลของทานธรรมคปุตะ (อานรายละเอยีดในภาคผนวก 2) นอกจาก

 นั้น สุชิน ทองหยวก (2565) ไดอธิบายถึงประวัติความเปนมาของตนฉบับตาง ๆ 

 ไมเพียงแตพากยจีน และยังไดนํา “อารัมภกถา” ของอาจารยเสถียร โพธินันทะ 

 มาอางอิงประกอบเพื่ออธิบายภาพรวมกอนเขาสูบทนําอีกดวย อานรายละเอียดที่ 

 สุชิน ทองหยวก (2565, (16-20), (22-36))
5 สุชิน ทองหยวก (2565, (27))
6 อมร ทองสุก. (2562, หนา 14), สุชิน ทองหยวก (2565, (21)), ติช นัท ฮันห. (2554, 

 (7-8)).
7 สุชิน ทองหยวก. (2565). วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา 漢梵泰金剛經. กรุงเทพฯ: 

 อมรินทรพริ้นติ้งแอนดพับลิชชิ่งจํากัด.
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คร้ังไมเขาใจภาษาโบราณ แตสําหรับผูที่ศึกษาพระพุทธศาสนาดานคัมภีรรวมถึง

ดานการแปลพระสตูรเปรยีบเทยีบแลว ถอืวาเปนความกาวหนายกระดบัในการแปล

คัมภีรพุทธ อีกทั้งมีความสะดวกในการสอบทานเปนอยางมาก 

 ในบทนําของ วัชรัจเฉทิกา ป 2565 นี้ไดใหความเห็นเพิ่มเติมที่นาสนใจ

เกีย่วกับความหมายของ “ชือ่พระสตูร” กลาวคือ วชัรจัเฉทกิา ปรัชญาปารมติาสตูร

มีความหมายวาอยางไร โดยอางความเห็นของทานถังซัมจั๋งที่ไดถวายวิสัชนา

แดจักรพรรดิถังไทจง และขอมูลดังกลาวนี้เปนขอมูลใหมท่ีไมเคยปรากฏในสวน

การอธิบายแหงใดของสํานวนแปลไทยฉบับอื่นเลย เนื่องจากไมเคยมีทานใด

นาํสาํนวนแปลของทานถมัซมัจ๋ังมาพจิารณา เนือ้หามดีงันี ้(เครือ่งหมาย [ ] หมายถึง 

เปนขอความที่ตัวผูเขียนบทความใสเพิ่มเขามาเอง เพื่อเสริมความใหเขาใจงายขึ้น)

 “[วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตาสูตร]...ตามมติของทาน

ตริปฏกาจารยเสวียนจั้ง....อธิบายวา หมายถึง เพชรแหงปญญา

อันสามารถตัดอาสวกิเลสได เนื่องจากความแข็งแกรงของกิเลส

อวิชชาที่ครอบงําสรรพสัตวไว...หรืออีกนัยหนึ่ง ไดแก ความ

สมบูรณแหงปญญามีอุปมาเหมือนสายฟาที่ตัดสรรพกิเลส...”8 

 โดยสรุป ความเห็นของทานถังซัมจั๋งขางตนตามที่ วัชรัจเฉทิกา ป 2565 

ไดอางมาก็ไมไดแตกตางกับแนวทางดั้งเดิมที่ตีความไววา “ปรัชญา (ปญญา) หรือ 

ปรัชญาปารมิตาเปนประดุจวัชระตัดทําลายกิเลส” 

 แมขอมลูขางตนจะไมไดระบวุานาํมาจากแหลงใดกต็าม แตเมือ่ตรวจสอบ

หลกัฐานทีก่ลาวเกีย่วกบัเน้ือหาดังกลาว พบวา มปีรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชนิ

ชูซึ่งสันนิษฐานวานาจะเปนทอนเดียวกัน 

 แตไดเกิด “ปญหา” ขึ้นวา 

8 สุชิน ทองหยวก. (2565, (21)). อุษา โลหะจรูญ (2551, หนา 95) คลายจะกลาวถึง

 บทปุจฉาวิสัชนาดังกลาวดวยเชนกัน 
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พระถังซัมจ๋ังอธิบายความเชนเดียวกับที่ในบทนําของ วัชรัจ

เฉทิกา ป 2565 อางไวขางตนหรือไม ? 

 โดยดั้งเดิมตามที่ วัชรัจเฉทิกา ป 2565 อธิบายไว เปนไปในทํานองวา 

พระถังซัมจั๋งเห็นวา “ปญญาเปนด่ังวัชระ” ทวาเมื่อไดสํารวจตรวจสอบขอมูล

ปฐมภูมิที่สันนิษฐานวาเปนทอนเดียวกัน พระถังซัมจ๋ังไมไดกลาวเชนนั้น แตกลับ

เห็นวา “กิเลสเปรียบดั่งวัชระ” สวนทางกับดั้งเดิมท่ีเราเขาใจใหความพลิกกลับ

ตาลปตรโดยสิ้นเชิง ดังนั้นหากอางตามทานถังซัมจั๋ง ควรเรียกพระสูตรนี้วา

“ตัดเพชรซ่ึงเปนมายา” มิใช “เพชรตัดทําลายมายา”9 ซ่ึงประเด็นดังกลาวนี้

เกิดจากการอานขอมูลปฐมภูมิและตีความขอมูลทอนที่เปนปญหาวาเปนไปใน

ทิศทางใด 

 ดงัน้ัน ในบทความนีมุ้งตรวจสอบขอมลูปฐมภมูใินประเด็นดงักลาวเพือ่ให

เกิดความกระจางชัดเกี่ยวกับการตีความของพระถังซัมจ๋ังในความหมายของ

วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตาสูตร ที่ปรากฏอยูในการปุจฉา-วิสัชนาระหวาง

จักรพรรดิถังไทจงและพระถังซัมจั๋ง ซึ่งนอกเหนือจากทานถังซัมจ๋ังแลว ยังสํารวจ

เอกสารขอมูลปฐมภูมิอื่นวามีผูใดเสนอความเห็นสอดรับกับการตีความของทาน

ถังซัมจั๋งหรือไม โดยจะกลาวถึงรายละเอียดเปนลําดับถัดไป

9 Conze (1974, p. 8) ไดมีการอธิบายความหมายของพระสูตรวาตีความได 2 นัย 

 ไดแก 1. The perfection of wisdom which cuts like the thunderbolt

 2. The perfection of wisdom which could cut even a thunderbolt แตใน

 การตีความนัยที่ 2 ไมไดยกหลักฐานหรือคํากลาวอางของพระรูปใดขึ้นมาสนับสนุน

 การตีความดังกลาว ซึ่ง Conze อาจคิดวามีโอกาสเปนไปไดนอย (ใชคําวา less 

 probably) ดังนั้นจึงอาจไมไดใหความใสใจตรงนัยท่ี 2 มาก และการตีความนัย

 ดังกลาว สันนิษฐานวาอาศัยเพียงหลักไวยากรณสันสกฤตในการวิเคราะห หาก

 พิจารณาจากการตีความเขาขายสมาสที่เรียกวา Tatpurusa หรือทางบาลีเรียกวา

 ตัปปุริสสมาส
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2. ถังไทจงถาม ถังซัมจั๋งตอบ: วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา

หมายถึงอะไร ?

 “ถงัซัมจัง๋” ชือ่พระรปูนีค้งไมตองอธบิายกนัใหทราบวาเปนผูใด เนือ่งจาก

ในวงวิชาการพุทธศาสนศึกษาทราบดีถึงฝมือและผลงานในการแปลพระสูตร

พุทธศาสนาสูพากยจีน หากนับในอดีตที่ผานมา หรือคาดคํานวณจากอนาคต

ขางหนาทีกํ่าลงัจะมาถงึ คงจะหาไดยากยิง่ซ่ึงผูใดทีจ่ะสามารถทํางานแปลไดจาํนวน

มหาศาลขนาดนั้นดวยการใชเวลาเพียงแคหนึ่งชวงอายุคน ถึงแมจะมีฝายที่ไมเห็น

ดวยมองวาพระถังซัมจ๋ังมีทีมงานจํานวนมากที่ชวยในการแปลก็ตามที แตอยางไร

ก็ตาม ปจจยัทัง้หลายในการทาํงานกไ็มไดเกดิขึน้มางาย ๆ  ซึง่ผูทาํงานแปลทัง้หลาย

ทั้งในปจจุบันหรืออดีตก็ตาม ตางทราบกันเปนอยางดี ไมวาจะเปนเรื่องของ

การมพีระสตูรตนฉบบั-โอกาส-เวลา-ผูมใีจทาํงานทีม่ฝีมอืทัง้หลายทัง้พระและโยม-

ผูใหการสนับสนุนทั้งภาครัฐและเอกชน โดยปจจัยทั้งหลายเหลาน้ีไดรวมประสาน

กันขึ้นในยุคน้ัน กอกําเนิดการผลิตงานแปลคัมภีรพุทธศาสนา หากกลาววาเปน

ยุคทองแหงวงการแปลคัมภีรพุทธและการเผยแผพุทธศาสน ก็ถือวามิไดเปนการ

อวดอางเกินจริง

 หลังจากท่ีทานถังซัมจ๋ังไดกลับมาจากชมพูทวีปและทํางานแปลคัมภีร

พระพุทธศาสนา จักรพรรดิถังไทจงทรงไตถามถึงวัชรปรัชญาปารมิตาสูตรวา การ

แปลของคนรุนกอนมีเนื้อหาครบถวนสมบูรณหรือไม ทานถังซัมจ๋ังไมเพียงอธิบาย

ตั้งแตชื่อพระสูตรวาท่ีถูกตองควรเรียกชื่ออยางไร อีกท้ังยังวิจารณถึงงานแปล

รุนเกา ทําใหเห็นถึงสภาพของตนฉบับได และในที่นี้จะนําเสนอบทแปลพรอมทั้ง

วิเคราะหเพ่ือใหกระจางชัดวาพระสูตรนี้ควรไดช่ือวา “ตัดเพชรซึ่งเปนมายา” 

หรือ “เพชรตัดทําลายมายา” ตามความเห็นทานถังซัมจั๋ง

2.1 บทแปล

 บทแปลปจุฉา-วสิชันาระหวางถงัไทจงและถงัซมัจัง๋เปนการถอดความและ

เรียบเรียงจากตนฉบับปฐมภูมิซึ่งอยูในหมวดประวัติศาสตรของพระไตรปฎกฉบับ
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ไทโชชินชู เลมที่ 50 (大唐大慈恩寺三藏法師傳, เลขที่ 2053 หนา 259a13-

25) อีกทั้งไดชําระตนฉบับพากยจีนดังกลาวแยกใสไวใน ภาคผนวก 1. บทปุจฉา-

วิสัชนาระหวางจักรพรรดิถังไทจงและพระถังซัมจั๋ง เพื่อใหผู อานสามารถ

ตรวจเทียบสอบทานระหวางบทแปลและตนฉบับพากยจีนได 

 ในที่นี้ เพื่ออํานวยความสะดวกใหแกผูอานไดเขาใจเนื้อหามากยิ่งขึ้น

จึงขออธิบายเครื่องหมายตาง ๆ ที่ใชในบทแปล ดังนี้

 [ ] เปนเครื่องหมายที่ผูเขียนเสริมความเขามา ไมมีอยูในตนฉบับ

 ( ) เปนเครื่องหมายแสดงถึง คําอธิบายความหมาย, คําศัพทเดียวกันแต

  ตางภาษา, คําที่ปริวรรต เปนตน

ถังไทจงถาม ถังซัมจั๋งตอบ: 

วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา หมายถึงอะไร ?

■ จักรพรรดิ [ถังไทจง] ตรัสถามวา

 “วชัรปรชัญาปารมติาสตูร เปนตนกาํเนิดของพระพทุธเจาทัง้หลาย10 [หาก

ผูใด] ฟงและไมกลาวดอยคา11 [พระสูตร] จะมีอานิสงสแหงบุญมากกวาการ

10 พระดํารัสดังกลาวของจักรพรรดิถังไทจงทอนนี้ เมื่อยอนกลับไปตรวจสอบใน วัชร

 ปรชัญาปารมติาสตูร สาํนวนแปลของทานกมุารชพี พบวา สามารถเทยีบเคียงใจความ

 ดังกลาวซึง่อาจจะไมไดตรงกนัแบบคาํตอคาํไดดงันี ้一切諸佛及諸佛阿耨多羅三
 藐三菩提法  皆從此經出... (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที ่8 หนา 749b23-24) 
11 พระดํารัสดังกลาวของจักรพรรดิถังไทจงทอนนี้ เมื่อยอนกลับไปตรวจสอบใน วัชร

 ปรชัญาปารมติาสตูร สาํนวนแปลของทานกมุารชพี พบวา สามารถเทยีบเคียงใจความ

 ดังกลาวซึ่งอาจจะไมไดตรงกันแบบคําตอคําไดดังน้ี 若復有人聞此經典信心不
 逆... (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 750c10-11) 
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บริจาคทานดวยการสละชีวิตและรางกาย12 [หรือในกรณีที่] แมจะสละทานดวย

รัตนะที่เลอคาหาไดยาก (รัตนะทั้ง 7) [อันมีปริมาณ] ดั่งเชนเม็ดทรายในคงคา

มหานที [ที่ไมมีประมาณ ดวยอานิสงสแหงบุญดังกลาวนี้] ก็ไมสามารถเทียบได13

 ยิ่งกวานั้น ดวยหลักการที่ลึกซึ้งแตใชคําที่เรียบงาย ทําใหนักปราชญผูรู

ทั้งหลายรักและสืบทอดรักษากันตอมา ไมทราบวาผูแปลในกาลกอนไดถายทอด

เนื้อความและความหมายไดครบถวนหรือไม”

■ พระธรรมาจารย (พระถังซัมจั๋ง) ตอบวา

 “อานิสงสแหงบุญของพระสูตรนี้ตามที่มหาบพิตรไดตรัสไวนั้นถูกแล

ชาวอาณาจกัรตะวนัตกทัง้หลายลวนรกัและศรทัธา [พระสตูรดงักลาว] เม่ือพจิารณา

งานแปลของพระสูตรนี้ที่ผานมา ณ ปจจุบันก็พบวา มี [คําที่] ตกหลนบาง หากอาง

ตามฉบบัภาษาสนัสกฤต จะเรยีกชือ่เตม็วา วชัรจัเฉทกิา ปรชัญา[ปารมติา] ทวางาน

แปลเกาเรียกชื่อพระสูตรแตเพียงวา วัชรปรัชญา[ปารมิตา] 

 [ตัวพระสูตร] ปรารถนาแสดงให [เห็น] ชัดวา ในทัศนะของพระโพธิสัตว

เห็นวา ตัววิกัลปะคือกิเลส และความแข็งแกรงแหงมายา [ซึ่งเกิดจากอํานาจ] ของ

12 พระดํารัสดังกลาวของจักรพรรดิถังไทจงทอนนี้ เมื่อยอนกลับไปตรวจสอบใน

วัชรปรัชญาปารมิตาสูตร สํานวนแปลของทานกุมารชีพ พบวา สามารถเทียบเคียง

 ใจความดังกลาวซ่ึงอาจจะไมไดตรงกันแบบคําตอคําไดดังนี้ 須菩提。若有善男 子
 善女人。以恒河沙等身命布施。若復有 人於此經中乃至受持四句偈等。
 爲他人 説其福甚多 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 750a24-a26) 
13 พระดํารัสดังกลาวของจักรพรรดิถังไทจงทอนนี้ เมื่อยอนกลับไปตรวจสอบใน วัชร

 ปรชัญาปารมติาสตูร สาํนวนแปลของทานกมุารชพี พบวา สามารถเทยีบเคียงใจความ

 ดังกลาวซึ่งอาจจะไมไดตรงกันแบบคําตอคําไดดังน้ี 須菩提。若三千大千世界中
 所有諸須彌山 王。如是等七寶聚有人持用布施。若人以 此般若波羅蜜經
 乃至四句偈等。受持讀誦 爲他人説。於前福徳百分不及一。百千 萬億分
 乃至算數譬喩所不能及. (พระไตรปฎกไทโชชนิชู เลมที ่8 หนา 751c29-752a4) 
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วิกัลปะเปรียบประดุจวัชระ [เพราะฉะนั้น] พระสูตรนี้ [จึงมุงหมาย] อธิบายวา

มีเพียง “นิรวิกัลปชญาน (ความรูที่ปราศจากวิกัลปะ)” เทานั้น ที่สามารถตัด

[วิกัลปะที่มีความแข็งปานวัชระ] ลงได ดวยเหตุนี้จึงไดชื่อวา วัชรัจเฉทิกา ปรัชญา

[ปารมิตา] (หมายความวา ปรัชญาปารมิตาเปนเครื่องตัดวิกัลปะที่แข็งปานวัชระ) 

 เพราะฉะนั้น [จากที่กลาวมาขางตน] จึงทําใหทราบวา พระสูตรฉบับเกา 

[ในสวนชื่อพระสูตร] มีการตกหลนไป 2 ตัวอักษร [ไดแก เหนิงตวน (能斷) ที่ตรง

กับคําวา เฉทิกา] นอกจากนั้นยังมี [สิ่งที่แปลขาดตกบกพรองไป] ในเนื้อหาดังนี้

 [1] มีการถาม-ตอบอยู 3 ประเด็น แตตกไปหนึ่ง 

 [2] ในเนื้อหามี 2 โศลก แตหายไปหนึ่ง 

 [3] ในคําอุปมา [สวนทาย] มี 9 แตตกไป 3 เปนตน 

 [อน่ึง] ธรรมาจารยกุมารชีพแปล [คําวา “ศราวัสตี (สาวัตถี)” กลาย]

เปน 舍衞 และทานโพธิรุจิแปล [คําวา “ภควันต” กลาย] เปน 婆伽婆 [แมจะไม

ถูกตองสักทีเดียว14 แตก็] พออนุโลมได”15

14  ในกรณนีี ้ทานถงัซมัจัง๋แปลคาํวา “ศราวสัต”ี เปน 室羅筏 และแปลคาํวา “ภควันต” 

เปน 薄伽梵 ซึง่เมือ่พจิารณาจากภาพรวมของการแปลทัง้สามทาน ไดแก ทานกุมารชพี

 ทานโพธรุิจ ิและทานถงัซัมจัง๋ ทัง้หมดเปนการแปลแบบถอดเสยีงคาํศพัท หากวเิคราะห

 เปรยีบเทยีบคาํแปลทัง้สามทาน และยอนกลบัมาดูขอวจิารณของทานถงัซมัจัง๋ในกรณี

 นี้อีกครั้ง ผูเขียนสันนิษฐานวา ทานถังซัมจั๋งแปลใกลเคียงเสียงสันสกฤตแบบแผน แต

 ของทานอืน่คลายเปนภาษาปรากฤต เชน คาํวา ศราวสัต ีตามทีท่านถงัซมัจัง๋ถอดเสียง

 มีอักษร 羅 อยู อักษรนี้นาจะแสดงคําวา “รา” ใน ศราวัสตี ซึ่งไมมีในคําแปลของทาน

 อื่น และอักษร 梵 ที่เทียบไดกับคําวา “วันต” ใน ภควันต 

 ดังนั้น ในกรณีที่ทานถังซัมจั๋งกลาวในทํานองวา “แมไมถูกตองสักทีเดียว แตก็พอ

 อนโุลมได” คงมุงหมายทีจ่ะสือ่วา “หากยดึตามเสยีงสนัสกฤตแบบแผน การถอดเสียง

 ของทัง้สองทาน (กมุารชพีและโพธริจุ)ิ แมไมถกูตองตรงตามเสียงสันสกฤตแบบแผนเสีย

 ทีเดียว แตก็พออนุโลมใหใชได” 
15 ดเูทยีบเนือ้หาตนฉบบัพากยจนีไดที ่ภาคผนวก 1 บทปจุฉา-วสิชันาระหวางจกัรพรรดิ

 ถังไทจงและพระถังซัมจั๋ง
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 2.2 วิเคราะหบทแปล: “ตดัเพชรซึง่เปนมายา” หรอื “เพชรตดัทาํลาย

มายา” ตามความเห็นทานถังซัมจั๋ง

 จากบทแปลการปจุฉา-วสิชันาระหวางจกัรพรรดถิงัไทจงและพระถงัซมัจัง๋

ขางตน จะเห็นวาพระถังซัมจ๋ังไดใหความเห็นอยูหลายประเด็น ในท่ีนี้จะนํามา

เรียบเรียงใหมและนําเสนอเปนขอ ๆ ไลเรียงเปนลําดับดังนี้

 2.2.1 ชื่อพระสูตร: วัชรปรัชญาปารมิตา หรือ วัชรัจเฉทิกา ปรัชญา

ปารมิตา

 ในความเห็นทานถังซัมจ๋ัง หากอางฉบับสันสกฤต ท่ีถูกตองควรจะเรียก

พระสตูรดงักลาววา วชัรจัเฉทกิา ปรชัญาปารมติา (วชัรจัเฉทกิา เปนศพัททีป่ระกอบ

จากคาํศพัทสองคาํ ไดแก วชัร และเฉทกิา หากเขยีนใหเขาใจงายข้ึนในการประกอบ

รูปคําสมาสจะไดดังนี้ วัชร-จ-เฉทิกา > วัชรัจเฉทิกา สวนอักษร -จ- ที่เพิ่มเขามา

เปนเพยีงตัวซอนตามกฎของสนธใินคาํสมาส ไมมผีลตอความหมาย) มใิชเรยีกเพยีง 

วัชรปรัชญาปารมิตา ตามฉบับแปลเกาที่ตกคําวา “เฉทิกา” ดังนั้นจะเห็นไดวา 

งานแปลพากยจนีฉบบัเกาไดแปลตกไปสองตวัอกัษรจนีคอื เหนงิตวน 能斷 ซึง่ตรง

กับคําสันสกฤตวา “เฉทิกา” ตามที่ไดปรากฏในบทแปลขางตนดังนี้

 ...เมื่อพิจารณางานแปลพระสูตรนี้ที่ผานมา ณ ปจจุบัน

ก็พบวา มี [คําที่] ตกหลนบาง หากอางตามฉบับภาษาสันสกฤต 

จะเรียกชื่อเต็มวา วัชรัจเฉทิกา ปรัชญา[ปารมิตา] ทวางานแปล

เกาเรียกชื่อพระสูตรแตเพียงวา วัชรปรัชญา[ปารมิตา]...

 ...เพราะฉะนั้น [จากที่กลาวมาขางตน] จึงทําใหทราบวา 

พระสูตรฉบับเกา [ในสวนชื่อพระสูตร] มีการตกหลนไป 2 ตัว

อักษร [ไดแก เหนิงตวน 能斷 ที่ตรงกับคําวา เฉทิกา]...

 สวนสํานวนแปลจีนเกาที่ทานถังซัมจั๋งไดอางถึงขางตนโดยวิจารณเรื่อง

การแปลตกคําวา “เฉทิกา” ในกรณีนี้เพื่อใหชัดแจงข้ึน จึงไดตรวจสอบไลลําดับ
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ยอนกลับไปกอนหนาทานถังซัมจั๋ง พบวามีหลักฐานที่ปรากฏอยูในพระไตรปฎก

ไทโชชินชู สรุปไดวา มีผลงานแปลพระสูตรเดียวกันนี้กอนหนาทานถังซัมจ๋ัง ซ่ึงมี

ผูแปลอยู 4 ทาน ไดแก 

 1. ทานกุมารชีพ ชือ่พระสตูร: วชัรปรชัญาปารมติา金剛般若波羅蜜 
 2. ทานโพธิรุจิ ชือ่พระสตูร: วชัรปรชัญาปารมติา金剛般若波羅蜜 
 3. ทานปรมัตถะ16  ชือ่พระสตูร: วชัรปรชัญาปารมติา金剛般若波羅蜜 
 4. ทานธรรมคุปตะ ชื่อพระสูตร: วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา 金剛能
   斷般若波羅蜜 

 หากพิจารณาจากขอมูลขางตน สามทานแรก ใชชื่อวา วัชรปรัชญาปาร

มิตา 金剛般若波羅蜜 มีเพียงทานธรรมคุปตะใชชื่อวา วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปาร

มติา 金剛能斷般若波羅蜜 (เดิมทชีือ่ภาษาจนีคอื金剛斷割般若波羅蜜 ซึง่แปล

วา วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา เชนเดียวกัน ตางกันเพียงใชคําวา “เหนิงตวน

能斷” และ “ตวนเกอ 斷割” ที่ตรงกับคําวา “เฉทิกา”) แมฉบับทานธรรมคุปตะ

จะมีคําวา “เฉทิกา”ก็ตาม แตเนื่องจากเกิดการกบฏโดยหวังซื่อชง กอใหเกิดความ

วุนวาย ทําใหงานแปลไมเสร็จสมบูรณ (ดูภาคผนวก 2 ประกอบ) ดวยเหตุนี้จึง

คาดวา เปนเหตุใหทานถังซัมจั๋งไมอางถึงฉบับดังกลาวเลย 

 ดงัน้ันสามสํานวนแรกอาจเปนงานแปลทีท่านถังซัมจ๋ังไดวจิารณถึงหรอืไม 

แตหากพิจารณาสอบทานกับในบทแปลปุจฉา-วิสัชนาของจักรพรรดิถังไทจงและ

ถังซัมจั๋ง มีเพียงสองทานท่ีทานถังซัมจั๋งเอยช่ือ ไดแก ทานกุมารชีพและโพธิรุจิ

16 พระปรมัตถะ ไดเขียนแบบอิงบาลี เน่ืองจากสะดวกในการออกเสียง หากเขียนตาม

 สันสกฤตคือ “ปรมารถะ” 
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เทานั้น17 อีกทั้งเมื่อไดตรวจสอบในเนื้อหา แมจะไมไดเอยชื่อ แตประเด็นที่วิจารณ

สวนใหญปรากฏอยูในสํานวนแปลทานกุมารชีพ (ดูหัวขอ 2.2.3 ประกอบ) ดวยตัว

หลักฐานเหลานี้ อยางนอยสุดก็แสดงใหเห็นวา งานแปลวัชรปรัชญาปารมิตาสูตร

ฉบับของกุมารชีพและโพธิรุจิทั้งสองทานนี้ พระถังซัมจั๋งตองเคยอานผานตาแลว

อยางแนนอน 

 สรุป ตามความเหน็ทานถงัซมัจัง๋ ชือ่ทีถู่กตองคอื วชัรจัเฉทกิา ปรชัญาปาร

มิตา ไมใช วัชรปรัชญาปารมิตา ซึ่งความเห็นดังกลาวเกี่ยวของกับการตีความ

พระสูตรโดยจะอธิบายในหัวขอถัดไป

 2.2.2 “วัชรัจเฉทิกา”หมายถึงอะไร: เพชรตัดทําลายมายา หรือ 

ตัดเพชรซึ่งเปนมายา

 ในหัวขอนี้คือประเด็นสําคัญที่ทําใหเกิดบทความนี้ โดย วัชรัจเฉทิกา 

ป 2565 เปนฝายที่กลาววา ในการถวายวิสัชนาแดจักรพรรดิถังไทจง พระถังซัมจั๋ง

กลาวไปในทํานองวา “ปญญาเปนดั่งวัชระ ที่สามารถตัดกิเลสซึ่งมีความแข็งแกรง

ได” แตเมื่อพิจารณาจากตัวบทของการถวายวิสัชนาดังกลาว พระถังซัมจ๋ังไมได

กลาวเชนนั้น โดยขอความทอนดังกลาวมีดังนี้

17 มีการกลาวถึงเร่ืองนี้ในที่อื่นวา พระถังซัมจั๋งไดอานงานทั้งสามทานไดแก กุมารชีพ

 โพธิรุจิ และปรมัตถะ โดยพระคุยจีซึ่งเปนศิษยของพระถังซัมจั๋งในคัมภีรช่ือวา

金剛般若經賛述 (พระมหาอานนท อานนฺโท, 2564, หนา 38 และเชิงอรรถที่ 28) 

 แต Kajiyoshi (1941) เห็นคลอยตาม Ui Hakuju วา คัมภีรดังกลาวนี้ ยังมีขอกังขา

 จากหมูนักวิชาการวา อาจไมใชเปนงานประพันธของทานคุยจี แตคาดวาเปนคน

 ยุคหลังเขียนขึ้นมาแทน 

 อยางไรก็ตาม เมื่อตรวจสอบคัมภีรอื่นที่รจนาโดยทานคุยจีอีกเชนกันซ่ึงไดรับการ

 ยอมรับจากนกัวชิาการคอื คมัภรี 金剛般若論會釋 กมี็การกลาวถงึฉบบัทานปรมตัถะ

 ดวยเชนกัน ดังนั้น หากเชื่อตามทานคุยจีในการพิจารณาสํานวนแปลตาง ๆ คาดวา 

 พระถงัซมัจัง๋ไดอานงานทัง้สามทานนีป้ระกอบในการแปล (ดเูชงิอรรถที ่43 ประกอบ) 
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 [ตัวพระสูตร] ปรารถนาแสดงให [เห็น] ชัดวา ในทัศนะ

ของพระโพธิสัตว ตัววิกัลปะคือกิเลส และความแข็งแกรงแหง

มายา [ซึ่งเกิดจากอํานาจ] ของวิกัลปะเปรียบประดุจวัชระ 

[เพราะฉะนั้น] พระสูตรนี้ [จึงมุงหมาย] อธิบายวา มีเพียง

“นริวกิลัปชญาน (ความรูทีป่ราศจากวกิลัปะ)” เทานัน้ ทีส่ามารถ

ตัด [วิกัลปะที่มีความแข็งปานวัชระ] ลงได ดวยเหตุนี้จึงไดชื่อวา 

วัชรัจเฉทิกา ปรัชญา[ปารมิตา] (หมายถึง ปรัชญา[ปารมิตา] 

เปนเครื่องตัด [วิกัลปะที่แข็งปาน] วัชระ) 

 จากคํากลาวของพระถังซัมจั๋งขางตน จะเห็นประโยคที่ขีดเสนใตสองเสน

ทีก่ลาววา ความแขง็แกรงแหงมายา [ซึง่เกดิจากอํานาจ] ของวกิลัปะเปรยีบประดจุ

วัชระ (而分別之惑堅類金剛) ถือเปนหลักฐานที่ชัดเจนวา ทานถังซัมจั๋งไมได

อธิบายวา “ปญญาเปนดั่งวัชระ” แตตรงกันขามกลายเปน “กิเลสเปรียบดั่งวัชระ” 

 นอกจากนั้น เมื่อพิจารณาการตีความในความหมายของชื่อพระสูตร

วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา ตามความเห็นทานถังซัมจั๋งแลว จะหมายถึง ปรัชญา 

(ปญญา)หรือปรัชญาปารมิตาเปนเครื่องตัดซึ่งวัชระ โดยอธิบายวา วัชระนี้

หมายถึง ตัววิกัลปะซ่ึงเปนกิเลสมีความแข็งแกรง หากจะหาคูตรงขามที่จะกําจัด

ตัดความแข็งนี้ไดก็คือ นิรวิกัลปชญาน หมายถึง ความรูที่ไมมีวิกัลปะเขามาเจือปน 

เทากับวา ปรัชญาปารมิตาในที่นี้หมายเอานัยของนิรวิกัลปชญาน ถือเปนหัวใจ

สําคัญที่พระสูตรดังกลาวมุงหมายจะแสดง

 ดังนั้น หากกลาวโดยสรุปในความหมายของช่ือพระสูตร วัชรัจเฉทิกา

ตามความเห็นทานถังซัมจั๋งก็คือ ตัดเพชรซึ่งเปนมายา18 มิใช เพชรตัดทําลายมายา 

18 ประเด็นนี้ ผูเขียนตั้งขอสังเกตวา อาจจะเก่ียวของกับการที่ทานถังซัมจั๋งแปลชื่อ

 พระสูตรดังกลาวเปนภาษาจีนวา 能斷金剛 หรือ能斷金剛般若波羅蜜多經
 (มีการกลาวถึงการแปลพระสูตรดังกลาว 2 ครั้ง ดูรายละเอียดที่ภาคผนวก 2 ในสวน

 พระถังซัมจั๋ง) โดยนําคําวา “เหนิงตวน 能斷” ไปไวขางหนาสุด ซึ่งแปลตามรูปศัพท

 วา “สามารถตัดวัชระ 能斷金剛”
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อยางที่ดั้งเดิมเขาใจกัน

2.2.3 วิจารณงานแปลวัชรปรัชญาปารมิตาของทานกุมารชีพ

 ทานถงัซมัจัง๋ไดวจิารณงานแปลวชัรปรชัญาปารมติาสตูรพากยจนีสาํนวน

แปลเกา โดยกลาวถึงจุดที่ขาดตกบกพรองในการแปลพระสูตร หากอางจากบท

แปล 2.1 มีดังนี้

 [1] มีถาม-ตอบอยู 3 ประเด็น แตตกไปหนึ่ง 

 [2] ในเนื้อหามี 2 โศลก แตหายไปหนึ่ง 

 [3] ในคําอุปมา [สวนทาย] มี 9 แตตกไป 3 เปนตน 

จากขอวิจารณของทานถังซัมจ๋ังขางตน จะเห็นวาเปนสิ่งท่ียากตอการ

คาดเดา นอกจากจะตรวจสอบสํานวนแปลจีนฉบับเกาทั้งหมด และเทียบเคียงใน

แตละฉบับแปลจีนวาอยูแหงใดในพระสูตร ดังนั้นจึงมีคําถามที่ผูกไวเปนปมปญหา

มดัรวมพวงไปกบักระบวนการตรวจสอบและเทยีบเคยีงดงักลาวอยู 2 ประการ ดังน้ี 

 1. ขอวิจารณทั้งสามขออยูที่ใดในพระสูตร 

 2. ขอวจิารณทัง้สามขอทีท่านถงัซมัจ๋ังวจิารณเปนสาํนวนแปลเกาของทาน

ใดบาง 

 เมือ่ไดตรวจสอบสาํนวนแปลจีนเกาทีอ่ยูกอนหนาทานถังซมัจัง๋ท้ังหมดแลว 

ไมวาจะเปนสาํนวนแปลทานกมุารชพี ทานโพธรุิจิ ทานปรมตัถะ พบวา ขอวจิารณทัง้

สามขอปรากฏอยูครบถวนเฉพาะในสาํนวนแปลทานกมุารชีพเพยีงฉบับเดียว มดีงันี้ 

 • ขอวิจารณของพระถังซัมจั๋ง-- มีถาม-ตอบอยู 3 ประเด็น แตตกไปหนึ่ง
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ที่ตกไปหนึ่ง คือ คําถามที่วา “ควรจะปฏิบัติอยางไร”(云何修行)19  

 • ขอวิจารณของพระถังซัมจ๋ัง-- ในเน้ือหามี 2 โศลก แตหายไปหนึ่ง

ที่หายไปหนึ่งโศลก คือ พึงเห็นพุทธะในฐานะที่เปนธรรมตา(法性)20 
19 เพือ่ชีใ้หเหน็ขอวจิารณของทานถงัซมัจัง๋อยางชดัเจน จงึยกฉบบัทานกมุารชพีขึน้แสดง
 เปรียบเทียบกับฉบับทานถังซัมจั๋ง โดยขีดเสนใตในสวนที่ทานกุมารชีพแปลตกไป ซึ่ง
 ไมมีประโยคดังกลาวในฉบับทานกุมารชีพ แตจะปรากฏอยูในฉบับทานถังซัมจั๋งแทน
 ดังนี้
 กุมารชีพ 云何住? 云何降伏其心?
 พระถังซัมจั๋ง  云何住? 云何修行? 云何攝伏其心? 
 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดที่ สุชิน ทองหยวก (2565, หนา 6-7). 
20 ประเด็นปญหาในท่ีน้ีคือความตางกันในการใชศัพทระหวางคําวา “ธรรม” และ
 “ธรรมตา” 
 ฉบับสันสกฤตเห็นเปนคําวา “ธรรม” โดยอานวา “ธรฺมโต” แปลวา โดยธรรม ใน
 ฐานะท่ีเปนธรรม ตรงกับพากยจีนสํานวนแปลทานปรมัตถะวา由法 (การแปลของ
 ทานปรมัตถะจะซํ้ากับสํานวนแปลทานโพธิรุจิฉบับที่ 2 ซึ่งไมใชสํานวนแปลของทาน
 โพธิรุจิ อานรายละเอียดไดที่ภาคผนวก 2) 
 สวนสํานวนแปลทานถังซัมจ๋ังและอี้จิงแปลวา 法性 ซึ่งจะตรงกับพากยทิเบตคําวา 
 chos nyid ཆོས་ཉིད ที่หมายถึง “ธรรมตา” 
 แตอยางไรก็ตาม ในปจจุบันเทาที่พบฉบับสันสกฤตที่ชําระแลวโดยนักวิชาการ
 หลายทานไมวาจะเปน Conze, Vaidya, Schopen ยังไมมีปรากฏพบฉบับใดเลยใช
 คําวา “ธรรมตา” แมกระทั่งคัมภีรอรรถาธิบายรุนหลังที่อางถึงโศลกดังกลาวลวนเห็น
 ตนฉบับเปนคําวา “ธรรม” ไมใช “ธรรมตา” เชน คัมภีร ประสันนปทา โดยทาน
 จันทรกีรติ คัมภีร โพธิจรรยาวตาร-ปญจิกา โดย ทานปรัชญากรมติ (Watanabe, 
 2009, p. 80) 
 ดังนั้น มีความเปนไปไดวา เปนการตีความของผูแปลเองซ่ึงก็คือทานถังซัมจั๋ง และ
 นาจะเกี่ยวของกับคําวา “ธรรมตา 法性” ในบาทที่ 3 ของโศลกเดียวกันนี้ โดยเห็น
 วามีนัยเดียวกัน
 สวนประเดน็ทีเ่หลอืในบาทแรกของโศลกสนัสกฤตนีม้ ี2 ขอ ไดแก 1) การเรยีงคาํศพัท
 ในบาทแรกไมเหมอืนกัน 2) คาํวา “พทุธะ” เปนเอกพจนหรอืพหพูจน ซ่ึงหากมโีอกาส
 จะไดคนควาตอยอดในอนาคตตอไป
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 กลาวคือ [พุทธะคือ] ครูผูชี้นํา (นายก*)21 มีธรรมเปนกาย ธรรมตา

ไมพึงรับรูได [โดยประสาทสัมผัส] 

 ดังนั้น [ธรรมตา] นั้น ไมสามารถรับรูได [โดยชนผูเห็นเราโดยรูป ตามเรา

 โดยเสียง] 

 (應觀佛法性 即導師法身 法性非所識 故彼不能了)22

21 ฉบับสันสกฤตของกิลกิตใชคําวา “ตถาคต” (Schopen, 1989, p. 105 Folio 11a) 

 โดยแปลวา ตถาคตมีธรรมเปนกาย หรือ ตถาคตคือธรรมกาย สอดรับกับพากยจีน

 สํานวนแปลทานธรรมคุปตะท่ีแปลวา “ตถาคต如來” สวนทานโพธิรุจิฉบับแรก

 (ดูภาคผนวก 2 ประกอบ เรื่องทานโพธิรุจิมี 2 สํานวนแปล) ก็คลายจะเห็นเปนคําวา

 “ตถาคต如來” แตไมไดแปลตรงกับบาทท่ี 2 น้ี กลับอยูในบาทแรกแทน สลับกับ

 คําวา “พุทธะ” (彼如來妙體 即法身諸佛)

 สวนฉบับสันสกฤตชําระโดย Conze, Vaidya และ สุชิน ทองหยวก (ใชฉบับ Vaidya

 เปนตนฉบับ) ใชคําวา “นายก” สอดรับกับพากยทิเบตและพากยจีนสํานวนแปลทาน

 ปรมัตถะ ถังซัมจั๋ง อี้จิง โดยแปลวา “ འ�ེན་པ” “調御” “導師” ตามลําดับ
22 เพือ่ชีใ้หเหน็ขอวจิารณของทานถงัซมัจัง๋อยางชดัเจน จงึยกฉบบัทานกมุารชพีขึน้แสดง

 เปรียบเทียบกับฉบับทานถังซัมจั๋ง โดยขีดเสนใตในสวนที่ทานกุมารชีพแปลตกไป ซึ่ง

 ไมมีประโยคดังกลาวในฉบับทานกุมารชีพ แตจะปรากฏอยูในฉบับทานถังซัมจั๋งแทน

 ดังนี้

 กุมารชีพ 若以色見我 以音聲求我 是人行邪道 不能見如來
 พระถังซัมจั๋ง 諸以色觀我 以音聲尋我 彼生履邪斷 不能當見我
  應觀佛法性 即導師法身 法性非所識 故彼不能了
 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดที่ สุชิน ทองหยวก (2565, หนา 166-167).
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 • ขอวิจารณของพระถังซัมจั๋ง-- ในคําอุปมา [สวนทาย] มี 9 แตตกไป 3 

ที่ตกไป 3 ไดแก 1. ดวงดารา 2. ความฝาฟาง 3. ประทีป (星,翳, 燈)23

23 เพือ่ชีใ้หเหน็ขอวจิารณของทานถงัซมัจัง๋อยางชดัเจน จงึยกฉบบัทานกมุารชพีขึน้แสดง
 เปรียบเทียบกับฉบับทานถังซัมจั๋ง โดยขีดเสนใตในสวนที่ทานกุมารชีพแปลตกไป ซึ่ง
 ไมมีประโยคดังกลาวในฉบับทานกุมารชีพ แตจะปรากฏอยูในฉบับทานถังซัมจั๋งแทน
 ดังนี้
 กุมารชีพ 一切有為法 如夢幻泡影 如露亦如電 應作如是觀 
 พระถังซัมจั๋ง 諸和合所為 如星翳燈幻 露泡夢電雲 應作如是觀
 ขอสังเกตจากคําแปลโศลกขางตนอีกอยางคือ ความแตกตางกันของการแปลในคําวา
 ฉายา 影 ในฉบบัทานกมุารชีพแตทานถงัซมัจัง๋แปลวา เมฆ 雲 ซึง่ปญหาดงักลาว เปน
 ที่นาแปลกใจวา เพราะเหตุใดทานถังซัมจั๋งไมไดกลาวไว 
 ในกรณีนี้หากพิจารณาโดยภาพรวม สันนิษฐานวา เกิดจากตนฉบับที่แปลของแตละ
 ทาน เมื่อพิจารณาถึงรายละเอียดพบวา คําวา abhraṃ ca อาจเปนสาเหตุของ
 การแปลที่แตกตางนี้ โดยทานถังซัมจั๋งและฉบับแปลที่เหลืออีก 4 สํานวน ไมวาจะ
 เปน โพธิรุจิ ปรมัตถะ ธรรมคุปตะ อี้จิง ทั้งหมดลวนแปลวา “เมฆ” มีแตเพียงกุมาร
 ชีพทานเดียวแปลไปในทํานองวา “ฉายา, เงา” 
 ในกรณีดังกลาวน้ี เปนท่ีนาสนใจใหควรแกการไตถามวา เพราะเหตุใดทานกุมารชีพ
 ถึงเลือกแปลวา ฉายา, เงา เม่ือไดตรวจสอบหลักฐานตนฉบับเทาที่มีอยูในปจจุบัน
 ก็พบรองรอยวา มีคําที่คลาย ๆ กันที่แปลวา ฉายา, เงา ในภาษาสันสกฤตก็คือคําวา
 ābhāsa ซึ่งหากเปนอยางที่สันนิษฐานขางตน อาจเกิดการกลายคําแลวเพี้ยนกันเปน
 ทอด ๆ ตามแบบดังนี้ abhraṃśca > abhraṃsa > abhrasa > abhasa และ
 คําที่เห็นน้ีอาจจะไมใชภาษาสันสกฤตแบบแผน ทําใหทานกุมารชีพแปลออกมา
 เชนนั้น หรือ หากคิดในแงดีตนฉบับท่ีทานกุมารชีพเห็นนั้นเปนยุคเกา แตตอมา
 ภายหลังเกิดการเปลี่ยนแปลงข้ึน และเพิ่มเติมคําขึ้นมาใหมดังฉบับพระถังซัมจั๋ง
 แตอยางไรก็ตาม หากสรุปในเบื้องตนของกรณีนี้ สันนิษฐานวา ตนฉบับที่ทานกุมาร
 ชีพเห็นนั้นไมนาจะใชภาษาสันสกฤตแบบแผน ควรจะเปนภาษาปรากฤต
 อนึ่งปรมัตถะแปลคําวา ตารากา เปน ความมืดมิด 暗 แตทานถังซัมจั๋งและสํานวน
 แปลที่เหลือแปลวา ดวงดารา星
 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดที่ สุชิน ทองหยวก (2565, หนา 186-187).
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 จากขอมูลขางตนแสดงใหเห็นวา ในการวิจารณงานแปลเกาของพระถัง

ซัมจัง๋ทัง้ 3 ประเดน็ แมไมไดเอยชือ่อยางชดัเจนวาเปนผูใดแปล แตเมือ่สาํรวจตรวจ

สอบขอวจิารณทัง้หมดแลว ลวนตกอยูในสาํนวนแปลของทานกมุารชพี ไมมีสาํนวน

แปลทานอื่นปะปนเลย ในที่นี้เพื่อใหเห็นภาพชัดเจนขอสรุปเปนตาราง และแสดง

งานแปลเกากอนหนาทานถังซัมจั๋งเปรียบเทียบใหเห็นความแตกตาง (ยกเวนฉบับ

ทานธรรมคุปตะ ที่ทานถังซัมจั๋งไมไดกลาวถึง แตอยางไรก็ตาม แมฉบับทานธรรม

คุปตะเอง24เมื่อไดตรวจสอบแลวก็พบวามีจํานวนขอเทากับสํานวนแปลของทาน

ถังซัมจั๋ง โพธิรุจิ ปรมัตถะ เชนเดียวกัน) ดังนี้ 

ตารางที่ 1 ขอวิจารณของถังซัมจั๋งหมายถึงนักแปลเกาทานใด: กุมารชีพ ?

 ผูแปล

ขอวิจารณของถังซัมจ๋ัง
กุมารชีพ โพธิรุจิ ปรมัตถะ ถังซัมจั๋ง

3 ประเด็น ถามตอบตกไป 1 มีเพียง 2 ประเด็น ครบ 325 ครบ 326 ครบ 3

2 โศลก ตกไป 1 มีเพียง 1 โศลก ครบ 227 ครบ 228 ครบ 2

9 อุปมา ตกไป 3 มีเพียง 6 อุปมา ครบ 929 ครบ 930 ครบ 9

24 ฉบับทานธรรมคุปตะมีจํานวนขอไมแตกตางจากสํานวนแปลของทานถังซัมจั๋ง
 โพธิรุจิ ปรมัตถะ ดังนี้ 1. ถามตอบมี 3 ประเด็น (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 
 หนา 767) 2. โศลกมี 2 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 771) 3. อุปมามี 9 
 (พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 771)
25 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 752
26 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 762
27 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 756
28 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 766
29 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 757
30 พระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 766

กุมารชีพ
เปาวิจารณ

ของ

ถังซัมจั๋ง

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 ดังนั้น หากพิจารณาโดยรวมแลว การวิจารณท้ังสามประเด็นดังกลาว

ขางตนทีมุ่งหมายไปยงัสาํนวนแปลทานกมุารชพี อาจมนียัแฝงเก่ียวโยงกบัขอ 2.2.1 

และ 2.2.2 เนื่องจากผูที่เริ่มตนแปลพระสูตรนี้คือ ทานกุมารชีพ ไมวาจะเปนเรื่อง

ชื่อพระสูตรที่ทานกุมารชีพใชชื่อวา วัชรปรัชญาปารมิตา แตทานถังซัมจ๋ังกลับไม

เห็นดวยในเรื่องชื่อพระสูตร โดยแยงวา แทที่จริงแลว ชื่อพระสูตรเรียกวา

วชัรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมติา ดังนัน้ ในชือ่พระสตูรฉบบัทานกุมารชีพมแีปลตกหลน

ไปสองอักษรจีน จึงเหลือชื่อเพียงวา วัชรปรัชญาปารมิตา เทานั้น

 สวนเรื่องการตีความชื่อพระสูตรวา “เพชรตัดทําลายมายา” ซึ่งอุปมาวา 

“ปญญาเปนดั่งวัชระ” แมจะไมเอยวาเปนผูใดโดยตรง แตก็มีแนวโนมวาอาจเปน

การตีความของทานกุมารชีพหรือไม และหากเปนจริงดังที่สันนิษฐาน ก็จะทําให

เรื่องราวทั้งหมดสมเหตุสมผลมีนํ้าหนักมากขึ้น สามารถปะติดปะตอเปนภาพรวม

ไดวา ตองมีความเห็นดั้งเดิมที่เขาใจความหมายไปคนละอยางกับทานถังซัมจั๋ง ซึ่ง

ทานผูนั้นจะเปนใครไปเสยีมิได นอกจากทานกุมารชพี เนื่องจากตกเปนเปาวจิารณ

มากที่สุดในการแปลคัมภีรดังกลาวปรากฏอยูในบทปุจฉา-วิสัชนาระหวางพระเจา

ถังไทจงและทานถังซัมจั๋ง 

 โดยสรุปทานถังซัมจั๋งกลาววา “กิเลสเปรียบดั่งวัชระ” ดังนั้น ชื่อพระสูตร

นีห้มายถงึ “ตดัเพชรซึง่เปนมายา” มใิช “เพชรตัดทาํลายมายา” ตามทีด่ัง้เดมิเขาใจ

กันวา “ปญญาเปนดั่งวัชระ” 

 ในลําดับถัดไป จะสํารวจเกี่ยวกับประเด็นวา มีพระอรรถาธิบายทานใด

หรือเอกสารคัมภีรใดยอมรับการตีความในแบบของพระถังซัมจั๋งบางหรือไม 

3. เอกสารหลักฐานอื่น: วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา หมายถึง

 อะไร ? 

 เมือ่ไดสาํรวจเอกสารขอมลูอืน่เพือ่คนหาวามใีครหรอืคมัภรีใดบางทีต่คีวาม

ไปตามแนวทางของทานถังซัมจั๋ง ผลปรากฏวา เทาท่ีสํารวจไดในตอนน้ี พบใน
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เอกสารของโขตานฉบับหนึ่งและคัมภีรอรรถาธิบาย วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา

ฎีกา รจนาโดยพระกมลศีล โดยจะเสนอตามลําดับดังนี้

3.1 วัชรัจเฉทิกาฉบับโขตาน

 ในเอกสารคัมภีรโขตานพบวามีคัมภีร วัชรัจเฉทิกาปรัชญาปารมิตาสูตร

ตีพิมพเผยแพรโดย Sten Konow ในป ค.ศ.1916 หัวขอคือ The Vajracchedika 

in the old Khotanese version of Eastern Turkestan. 

 สิ่งที่นาสนใจในวัชรัจเฉทิกาฉบับนี้ก็คือ การตีความชื่อของ วัชรรัจเฉทิกา 

ซึ่งเปนไปในแนวทางเดียวกับทานถังซัมจั๋ง โดยกลาวไปในทํานองวา 

 “เพราะตัดซึ่งอาวรณและกรรมทั้งหมดที่เปรียบประดุจวัชระ 

 ดังนั้นจึงไดชื่อวา วัชรัจเฉทิกา”31 

 3.2 วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตาฎีกา ฉบับพระกมลศีล 

 พระกมลศีลไดรจนาคัมภีร วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตาฎีกา เปนคัมภีร

อรรถาธิบายของ วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตาสูตร ในปจจุบันพบแตเพียงพากย

ทิเบต32 เมื่อสํารวจคัมภีรดังกลาวพบวา พระกมลศีลมีการอธิบายความหมายของ

คําวา “วัชรเฉทิกา” อยูสองรูปแบบ ไดแก 

 1. อธิบายไปในทิศทางเดียวกับทานถังซัมจั๋ง เปนความหมายแรก 

31 Sten (1916, p. 276), Ito (1954, pp. 207-208), Nakamura & Kino (1950, pp. 

 192-193)
32 Azuma ไดมีการสํารวจเบ้ืองตนในเรื่องน้ีไว ดูรายละเอียดไดท่ี Azuma (1999). 

 บางทานอาจพบเจอ วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตาฎีกา ของทานกมลศีลในภาษา

 สันสกฤต แตนั้นเปนเพียงการถอดประโยคจากพากยทิเบตที่ชําระแลวกลับไปเปน

 สันสกฤต (Critically edited the Tibetan version and restored into Sanskrit) 

 โดย Tenzin (1994). 
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 2. อธิบายวา เครื่องตัดอุปมาดุจรูปลักษณของวัชระ ที่มีความบางตรง

กลางและมีความหนาตรงสวนปลายทั้งสองดาน ดวยรูปลักษณดังกลาวคลายกับ

คุณลักษณะแหงภูมิทั้ง 3 ของพระโพธิสัตวเจา โดยความหมายนี้จัดอยูในนัยท่ีวา 

ปรัชญา (ปญญา)เปนเครื่องตัดเปรียบประดุจวัชระซึ่งจะแตกตางกับความเห็นของ

ทานถังซัมจั๋ง อีกทั้งมีการอรรถาธิบายรายละเอียดที่พิสดารกวาเดิม 

 จากการอธิบายความหมายสองรูปแบบขางตน หนึ่งในนั้นก็ปราฏวามี

การอธบิายไปในทศิทางเดียวกบัทานถงัซมัจัง๋อยูจรงิ ซึง่จดัอยูในการอธบิายแรกสดุ

และถือความหมายดังกลาวเปนเปาหมายของพระสูตร ในท่ีนี้จะแสดงการอธิบาย

นั้นของทานกมลศีล เพ่ือศึกษาเทียบเคียงกับการอธิบายความของทานถังซัมจั๋ง

โดยนําเสนอความเห็นของทานกมลศีลซึ่งไดอรรถาธิบายความหมายของ วัชรัจ

เฉทิกา ปรัชญาปารมิตา ดังนี้

 ในที่นี้ โดยตัวชื่อของพระสูตรเองคือ “วัชรัจเฉทิกา”

แสดงใหเห็นถึง [1] สิ่งที่มุงหมาย และ [2] วัตถุประสงค [ของ

พระสูตร] 

 ดังนั้น [จะไดแสดงการอรรถาธิบายนัยของ] วัชรัจเฉทิกา 

ตามหัวขอทั้ง 2 ขางตนดังนี้

 [1.] สิง่ที ่[พระสตูร] มุงหมายคือ [ปรชัญาปารมติา (ปญญา

บารม)ี ซึง่เปนเครือ่งตดั (เฉทกิา) ถอื] เปนเครือ่งประหารอาวรณ

ทั้งสองชนิด 

 [กลาวคือ คําวา “เฉทิกา” หมายถึง] เปนเครื่องตัดซ่ึง

อาวรณ [ที่ครอบปดบังไว ไดแก] กิเลส-อาวรณ และ เชฺญยะ-

อาวรณ ซึ่งอยูในระดับที่ละเอียด [เห็นไดยาก อีกท้ังมีความ



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 30 ฉบับที่ 1 มกราคม – เมษายน 2566138

แข็งแกรง] ทําลายไดยากประดุจวัชระ33

 จากขอมูลขางตน จะเห็นวาทานกมลศีลก็ไดอธิบายความหมายของ

วัชรัจเฉทิกาในขอแรก สอดรับกับที่ทานถังซัมจั๋งตีความ แตมีการขยายความใน

รายละเอียดลงไปวา “อาวรณ” ที่หมายถึงเคร่ืองกั้นขวางปดบัง แบงออกเปน

2 อยาง ไดแก 1. กิเลส-อาวรณ และ 2. เชฺญยะ-อาวรณ สิ่งท่ีเรียกวาอาวรณนี้

เปรียบประดุจวัชระ ดังนั้นการตีความไปในทํานองวา “กิเลสเปรียบดังวัชระ” ก็มี

ปรากฏพบในคมัภรี วชัรจัเฉทกิา ปรชัญาปารมติาฎกีา ของทานกมลศลีดวยเชนกัน 

ไมใชมีเพียงความเห็นของทานถังซัมจั๋งรูปเดียว

 สรุป จากการสํารวจดังกลาวขางตนในหัวขอที่ 3 พบวา ไมใชมีเพียง

ทานถงัซัมจัง๋เทานัน้ทีตี่ความวา “กเิลสเปรยีบดังวชัระ” แตทานกมลศลีและเอกสาร

คัมภีรวัชรัจเฉทิกาฉบับโขตานก็ตีความไปในทํานองดังกลาวเชนกัน 

 อนึ่ง ทานถังซัมจั๋งและทานกมลศีลตางไดเคยเดินทางไปศึกษาที่นาลันทา

มหาวิหารทั้งคู ทําใหเกิดเปนขอคําถามวา การตีความดังกลาวถือเปนการสะทอน

ใหเห็นความคิดของกลุมนักศึกษาแหงนาลันทาในยุคนั้น หรือวา เปนความเห็น

สวนตัวของแตละรูปหรือไมอยางไร ยังคงเปนประเด็นท่ีรอการศึกษาคนควาใน

โอกาสตอไป

4. สรุป

ตามที ่วชัรจัเฉทกิา ป 2565 ไดอางวา พระถงัซมัจัง๋ตคีวามวา วชัรจัเฉทกิา 

ปรัชญาปารมิตา มีความหมายไปในทํานองวา “ปรัชญา (ปญญา) หรือ ปรัชญาปาร

มิตาเปนประดุจวัชระตัดทําลายกิเลส” หรือเรียกใหสละสลวยวา “เพชรตัดทําลาย

33 ད་ེལ་མད་ོ�་ེའདའི་ིམངི་�་ོ�་ེགཅདོ་པ་ཞསེ་�་བ་ད་ེཉདི་�སི་བ�དོ་པར་�་བ་དང་དགསོ་པ་བ�ན་ཏ་ོ

| འདི་�ར་�མ་པ་གཉིས་�ིས་�ོ་�ེ་གཅོད་པ་ཡིན་ཏེ་| ཉོན་མོངས་པ་དང་ཤེས་�འི་�ིབ་པ་�་བ་�ོ་�ེ་

 �ར་གཞིག་དཀའ་བ་དེ་གཅོད་པའི་�ིར་ཏེ་| འདིས་ནི་�ིབ་པ་གཉིས་�ོང་བ་འདིའི་དགོས་པ་བ�ན་པ་

 ཡིན་ནོ་| พระไตรปฎกทิเบต ฉบับปกกิ่ง เลขที่ 5216 ฉบับเดเก เลขที่ 3817
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มายา” ปรากฏอยูในการปุจฉา-วิสัชนาระหวางจักรพรรดิถังไทจงและถังซัมจั๋ง 

 แตเมื่อไดตรวจสอบแลวพบวา ทานถังซัมจั๋งมิไดกลาวไวเชนนั้น กลับ

อธิบายความตรงกันขาม สรุปไดวา วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา ตามความเห็น

ของทานถังซัมจั๋ง มีดังนี้

 • “กิเลสเปรียบประดุจวัชระ” มิใชกลาววา “ปญญาเปนดั่งวัชระ” 

 • ความหมายของพระสูตรคือ ปญญา หรือ ปรัชญาปารมิตาสามารถตัด

  ทําลายกิเลสที่แข็งแกรงปานวัชระ กลาวคือ “ตัดเพชรซ่ึงเปนมายา” 

  มิใช “เพชรตัดทําลายมายา” ดั่งดั้งเดิมที่เขาใจกัน

 • ชื่อของพระสูตรที่ถูกตองคือ วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา ไมใช วัชร

  ปรัชญาปารมติาตามทีส่าํนวนแปลจีนฉบบักอนหนาทานถงัซมัจัง๋ใชกนั 

 นอกจากนั้น วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา ฉบับโขตาน และคัมภีร วัชรัจ

เฉทิกา ปรัชญาปารมิตาฎีกา รจนาโดยทานกมลศีล ไดใหความหมายไวนัยหนึ่ง ซึ่ง

สอดรับกับที่ทานถังซัมจั๋งไดตีความไว อีกทั้งพระทั้งสองรูปนี้ก็เคยไปศึกษาที่

นาลันทามหาวิหาร ทั้งคูดวยเชนกัน

 อยางไรก็ตาม แมทราบแลววาทานถังซัมจั๋งมีการตีความดังกลาวขางตน 

แตการคนควากย็งัไมกาวขามไปถงึขัน้ทีจ่ะสามารถแสดงความคดิเหน็ตอการตคีวาม

ของทานถงัซมัจัง๋วาผูเขยีนเหน็ดวยหรอืไมเหน็ดวยแตประการใด ในบทความนีเ้ปน

เพียงการแสดงใหเห็นถึงตัวหลักฐานวาทานถังซัมจั๋งคิดอยางไร และมีใครที่คิดเห็น

เหมือนทานบาง เพื่อคลายตอขอสงสัยวาเปนจริงตามที่บทนําของวัชรัจเฉทิกา 

ป 2565 กลาวอางไวหรือไม ซึ่งเปนจุดเริ่มตนของบทความนี้

 การสาํรวจกถื็อวาโชคดีอยูไมนอยในเรือ่งการคนควาเอกสารพากยจนีฉบับ

ตาง ๆ ซึ่งทานถังซัมจ๋ังทั้งไดอานผานตาและกลาววิจารณอางถึง แม ณ ปจจุบัน

จะผานมาเปนพันกวาปแลวก็ตาม แตดูคลายกับวา ทานถังซัมจั๋งเห็นอยางไร เราก็

เห็นเชนนั้น จะเรียกวาเปนเรื่องที่นาตกใจอยูไมนอยก็ได อยางไรก็ตามในมุมกลับ

กันก็แสดงใหเห็นถึงคุณคาของเอกสารโบราณกลุมนี้ที่ไดรับการรักษาสืบทอด
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ตอกันมาเปนอยางดี

 สวนประเดน็ทีห่ลงเหลอืคือ ความเหน็และการตคีวามของทานถังซมัจัง๋ตอ

ความหมายของ วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา ไดรับอิทธิพลมาจากแนวความคิด

ปรัชญาใดหรือจากใคร ในกรณีดังกลาวหากตีความวากิเลสแข็งแกรงประดุจวัชระ

แลว ปญญาจะเทียบกับการอุปมาใด และมีแหลงเอกสารขอมูลท่ีสามารถสาวไป

ถึงไดหรือไม 

 สวนในแงการวจิารณงานแปลของทานถงัซมัจัง๋ตอผูแปลทานอืน่ เปนเรือ่ง

ทีน่าสนใจในดานประวตัศิาสตรงานแปลคมัภรีพระพทุธศาสนาจนีโบราณวา มฝีาย

เห็นดวยหรือไมเห็นดวยบางหรือไม และในวงการแปลคัมภีรของคณะสงฆจีนสมัย

กอนหนาทานถังซัมจั๋งมีการวิจารณอยางไร ถือเปนประเด็นที่ตองศึกษาคนควากัน

ตอไป
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 บทความนี้ไมสามารถสําเร็จลงไดอยางแนนอน หากปราศจากความ

ชวยเหลอืเก้ือกลูจากเหลากลัยาณมิตรผูใจดทีัง้หลาย เนือ่งจากตลอดเสนทางทีก่าว

ผานมาหาใชทางทีร่าบเรยีบไม ลาํพงัผูเขยีนคนเดียวคงไมสามารถรบัมือกบัอปุสรรค

และการขาดแคลนปจจัยตาง ๆ ไดทั้งหมด 
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ศริ,ิ ประพฒัน จาํปาไทย, Susan Jones, ปยาภรณ วองวรางกรู, พรพมิล ศรหีมอก, 

วิไลพร ใจหมั้น จึงขอกลาวแสดงความขอบคุณทุกทานในที่แหงนี้ 
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ภาคผนวก

1. บทปุจฉา-วิสัชนาระหวางจักรพรรดิถังไทจงและพระถังซัมจั๋ง

 เอกสารอยู ในหมวดประวัติศาสตรของพระไตรปฎกฉบับไทโชชินชู 

เลมที ่50 (大唐大慈恩寺三藏法師傳, เลขที ่2053 หนา 259a13-25) เนือ้หามดีงันี้

■ 帝又問。
 金剛般若經一切諸佛之所從生。聞而不謗。功逾身命之施。非恒沙珍寶
 所及。加以理微言約。故賢達君子多愛受持。未知先代所翻文義具不。

■ 法師對曰。

 此經功徳。實如聖旨。西方之 人。咸同愛敬。今觀舊經。亦微有遺漏。據
 梵 本具云能斷金剛般若。舊經直云金剛般 若。欲明菩薩以分別爲煩
 惱。而分別之 惑堅類金剛。唯此經所詮無分別慧34。乃能除斷。故曰能斷
 金剛般若。 故知舊經失上二字35。又如下文。
 三問闕一。
 二頌闕一。
 九喩 闕三。如是等。
 什法師所翻舍衞國也。留支所翻婆伽婆者少可。

2. วัชรปรัชญาปารมิตา และ วัชรัชเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา พากยจีน

 วัชรปรัชญาปารมิตา และ วัชรัชเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา มีสํานวนแปล

จีนที่หลงเหลือมา ณ ปจจุบันรวมทั้งหมด 6 สํานวน ในที่นี้จะแสดงแหลงที่มาของ

34 ชําระจาก 唯此經所詮。無分別慧乃能除斷。เปน 唯此經所詮無分別慧。
 乃能除斷。ดังขางตน
35 ชําระจาก故知。舊經失上二字。เปน 故知舊經失上二字。ดังขางตน
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ตนฉบับปฐมภูมิทั้งหมด 6 สํานวน แตจะเลือกสํารวจเพียงบางสํานวนที่มีประเด็น

ปญหา ดังนี้

 1. ทานกุมารชีพแปล 

  ชื่อพระสูตร: วัชรปรัชญาปารมิตา金剛般若波羅蜜 

  แปลในป ค.ศ. 402 ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 

  หนา 748-752

 2. ทานโพธิรุจิแปล 

  ชื่อพระสูตร: วัชรปรัชญาปารมิตา金剛般若波羅蜜 แปลในป ค.ศ. 

  509 พบวามี 2 ฉบับ ในพระไตรปฎกไทโชชินชู

 ■ ฉบับแรก ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 752-757

 ■ ฉบับสอง ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 757-761

 ในหัวขอ 2. ขางตนซึ่งเปนฉบับแปลของทานโพธิรุจิ มีประเด็นที่นาสนใจ

ในตัวเอกสารคัมภีร คือ เมื่อสํารวจพระไตรปฎกไทโชชินชูในฉบับแปลวัชรปรัชญา

ปารมิตาของทานโพธิรุจิ ปรากฏวามีถึงสองฉบับดวยกัน จึงเกิดคําถามวา เพราะ

เหตุใดจึงมีถึงสองฉบับ เมื่อตรวจสอบประเด็นดังกลาวในเอกสารงานแปล

วัชรปรัชญาปารมิตาสูตรในพากยไทยแตละสํานวน พบวาไมไดอธิบายในเร่ืองนี้

ไวอยางชัดเจน 

 Harrison (2006, p. 135) นักวิชาการชาวตะวันตกไดมีการอธิบายไว

พอสังเขปวา ฉบับสองคลายเปนงานแปลของทานปรมัตถะซ่ึงเปนฉบับแปลถัดไป

อยูในหัวขอที ่3 แตเรือ่งนีย้ิง่กระจางชดัขึน้ไปอกีเมือ่ Kajiyoshi (1941, pp. 77-78) 

ไดชี้ใหเห็นกอนหนานี้แลววา มีการกลาวอธิบายในประเด็นท่ีวาเพราะเหตุใดถึง

มีฉบับแปลดังกลาวถึงสองฉบับในพระไตรปฎกไทโชชินชู สาเหตุเนื่องมาจาก

ฉบับแปลของทานโพธริจิุไดสญูหายไปแลว ดังนัน้ ในงานแปลฉบับแรกจงึไปดงึเพียง

สวนคําแปลของพระสูตรกลับมาจากตัวคัมภีรอรรถาธิบายวัชรปรัชญาปารมิตา

金剛般若波羅蜜經論 ซึ่งเปนงานแปลของทานโพธิรุจิเช นเดียวกันอยู ใน
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พระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 25 เลขที่ 1511 โดยคัมภีรอรรถาธิบายวัชรปรัชญา

ปารมิตา เปนคัมภีรที่อธิบายวัชรปรัชญาปารมิตาสูตร มีโครงสรางประกอบไปดวย

สามสวนไดแก 1. สวนโศลก 2. ตัวพระสูตร และ 3. อรรถาอธิบาย 

 สวนฉบับสองนั้นไมใชงานแปลของทานโพธิรุจิ แตไปหยิบงานแปลของ

ทานปรมัตถะมาใสไวแทนที่36 

36 ขอมูลดังกลาวอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 8 หนา 757a14-19 มีดังนี้
 金剛般若前後六翻。按開元録此第二譯。 思溪經本竟失其傳。誤將陳朝眞
 諦三藏 者重出。標作魏朝留支所譯。大有逕庭。今 於留支三藏所翻論中。
 録出經本刊版流 通。庶期披閲知有源矣。時至元辛巳冬孟 望日南山普寧
 經局謹記。
 ถอดความเฉพาะประโยคที่ขีดเสนใต 

 “วชัรปรชัญาปารมติามฉีบบัแปลอยู 6 สาํนวน หากอางจากบนัทกึสารบญัรายชือ่คมัภรี 

 ไคเยหฺวยีน[ชือ่เจีย้ว] ซึง่มกีารจดบนัทกึไวเกีย่วกับฉบบัแปลของทานโพธริจุใินสาํนวน

 แปลที่ 2 วา [เนื่องจาก] พระไตรปฎกฉบับซือซีไดเกิดความผิดพลาดในการถายทอด 

 โดยเขาใจผิดนําเอาฉบับแปลของทานปรมัตถะแหงยุคสมัยจิ้นมาใสซํ้าอีกครั้ง และ

 เขียนกํากับไววาเปนสํานวนแปลของทาน [โพธิ] รุจิ (留支) แหงยุคเวย [เมื่อพิจารณา

 ดูระหวางสองสํานวนแปลดังกลาว จะพบวา] มีความแตกตางกันอยางมาก

 สวนใน [สํานวนแปลที่ 1 ของทานโพธิรุจิ] นี้ ไดไปดึง [เอาเฉพาะสวนแปลพระสูตร

 กลับ] มาจากคัมภีรอรรถาธิบายวัชรปรัชญาปารมิตาสูตร [ที่มีโครงสรางประกอบ

 ไปดวยสามสวนไดแก 1.ตัวโศลก 2.พระสูตร 3.อรรถาธิบาย] ซ่ึงเปนงานแปลของ

 ทานโพธิรุจิเชนเดียวกัน โดยพิมพเผยแผเฉพาะตัวแปลของ [2.] พระสูตรที่บันทึกไว

 ใน [คมัภรีดังกลาวเทานัน้] โดยหวงัไววา ให [ผูอาน] ไดรูสกึเหมอืนเปดอาน [ฉบบัแปล

 วัชรปรัชญาปารมิตาสูตรของทานโพธิรุจิ] ดั้งเดิม”

 ในประเด็นดังกลาวอานเพิ่มเติมไดที่ Watanabe (2009, p. 7, pp. 252-253) 



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 30 ฉบับที่ 1 มกราคม – เมษายน 2566 147

 3. ทานปรมัตถะแปล 

  ชื่อพระสูตร: วัชรปรัชญาปารมิตา金剛般若波羅蜜 

  ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 762-766

 4. ทานธรรมคุปตะแปล 

  ชื่อพระสูตร: วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา 金剛能斷般若波羅蜜 

  ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 766-772

 ฉบบัแปลนีม้ปีระเดน็ปญหาอยูพอสมควร เนือ่งจากในปจจบุนัหากสาํรวจ

ในพระไตรปฎกไทโชชนิชหูมวด วชัรปรชัญาปารมติาสตูร หรอื วชัรจัเฉทกิา ปรชัญา

ปารมิตาสูตร แมจะพบวามีฉบับทานธรรมคุปตะเปนหนึ่งในทั้งหมด 6 สํานวนแปล

ก็ตาม แตก็นาแปลกใจวา สารบัญที่บันทึกรายชื่อคัมภีรในชวงสมัยใกลเคียงทาน

กลับไมไดกลาวถึงสํานวนแปลของทานธรรมคุปตะในรายช่ือผูแปลคัมภีรดังกลาว

เลย ไมวาจะเปน 

 - ตาถังเนยเตี่ยนลู (大唐内典録) รจนาโดยทานเตาเซฺวียน (道宣) 

 - จงจิงมูลู (衆經目録) รจนาโดยทานจิ้งไท (靜泰) 

 - กูจิงอี้จิงถูจี้ (古今譯經圖紀) รจนาโดยทานจิ้งไม (靖邁) 

 - ไคเยฺหวียนชื่อเจี้ยวลู (開元釋教録) รจนาโดยทานจื้อเชิง (智昇)

 โดยทั้งหมดไดแตระบุผู แปลไวเพียงสี่ทาน ไดแก 1. ทานกุมารชีพ 

2. โพธิรุจิ 3. ปรมัตถะ 4. ถังซัมจั๋ง37 ซึ่งหากพิจารณาตามชวงเวลาแลวทานธรรม

คุปตะควรจะเปนลําดับที่ 4 และทานถังซัมจั๋งควรจะเปนลําดับที่ 5 

37 ดูรายละเอยีดไดที ่ตาถงัเนยเตีย่นลู พระไตรปฎกไทโชชินชเูลมที ่55 หนา 292c15-21, 

จงจงิมูลู พระไตรปฎกไทโชชินชเูลมที ่55 หนา 192c19-23, กูจงิอีจ้งิถจูี ้พระไตรปฎก

 ไทโชชินชูเลมที่ 55 หนา 359a28-29, 364a4, 364c23, 367b13, ไคเยฺหวียน

 ชื่อเจี้ยวลู พระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 55 หนา 555c1-2
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 อีกทั้งเมื่อนําฉบับทานธรรมคุปตะเทียบดูกับฉบับสันสกฤตแบบผานตา 

อาจคิดไปไดวา สํานวนแปลของทานธรรมคุปตะเปนการแปลแบบพยัญชนะ และ

เรียงรูปแบบคําตามไวยากรณสันสกฤตที่ดูแปลกตาจากฉบับแปลจีนทั่วไป 

 จากขอสงสัยขางตนที่ดูคลายเปนเรื่องท่ีไมสงสัยก็ไมนาแปลกใจอะไร

แตเมื่อสํารวจบันทึกตาง ๆ กลับพบขอมูลที่นาสนใจจาก ไคเยฺหวียนช่ือเจี้ยวลู 

โดยทานจื้อเชิง สามารถสรุปใจความไดวา 

 - สํานวนแปลทานธรรมคุปตะเปนฉบับแปลที่ยังไมเสร็จสมบูรณ 

  เน่ืองจากมีเหตุการณวุนวายของบานเมืองโดยขุนนางหวังซื่อชงได

  ยดึอํานาจจากจักรพรรดิสยุกง (หยาง ตง) แหงราชวงศสยุและบบีบงัคบั

  ใหสละราชบัลลังก ในที่สุดหวังซื่อชงก็ไดตั้งตนเปนจักรพรรดิสถาปนา

  แควนเจ้ิงข้ึนมา38(คนไทยอาจจะคุนเคยกับเนื้อเรื่องดังกลาวในซีรีส

  ฮองกงสมัยกอนชื่อ ศึกลํานํ้าเลือด) 

 - เดมิทชีือ่พระสตูรไมไดใชชือ่ภาษาจีนวา金剛能斷般若波羅蜜 แตเปน

  金剛斷割般若波羅蜜39 ดังนั้นจึงคาดวาตองมีคนรุนหลังมาทําการ

  ปรับชื่อใหมจาก “ตวนเกอ斷割” ➝ “เหนิงตวน能斷” 

38 ขอมูลดังกลาวอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 55 หนา 552b26-28 มีดังนี้
 初笈多翻金剛斷割般若波羅蜜 經一卷及普樂經一十五卷。未及練覆値
 僞 鄭淪廢不暇重修。今卷部在京。
 ถอดความไดวา

 “เดิมที ธรรมคุปตะไดแปลวัชรัจเฉทิกาปรัชญปารมิตา 1 ผูก และลลิตวิสตระ 15 ผูก 

 แตยังไมไดขัดเกลาเรียบเรียงคําใหเปนประโยคตามภาษาจีน [เนื่องจาก] ชวงนั้นได

 ประสบกับ [เหตุวุนวายของบานเมืองใน] การสรางแควนเจิ้งลมลาง [ราชวงศสุย

 โดยหวังซื่อชง] จึงไมมีเวลามากพอในการตรวจชําระแกไข ในขณะน้ียังมี [คัมภีร

 เหลานี้] หลายผูกอยูในเมืองหลวง”
39 ดูเชิงอรรถกอนหนาประกอบในคําวา 金剛斷割般若波羅蜜經 ที่ขีดเสนใตกํากับ

 ไว
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  หากพจิารณาในเชงิความหมายอาจไมไดแตกตางแตอยางใด เนือ่งจาก

  ไมวาจะเปนศัพทจีนคําวา “ตวนเกอ斷割” หรือ“เหนิงตวน能斷” 

  กแ็ปลมาจากศพัทสนัสกฤตคาํวา “เฉทกิา” ทัง้สิน้ แตหากพจิารณาในแง

  ประวัตศิาสตรการแปลคมัภรี จะมคีณุคาอยางมากในการแสดงใหเหน็

  ถึงรองรอยในกระบวนการแกไข ถือเปนกุญแจดอกสําคัญในการไข

  ปริศนา 

 Zacchetti (1996) นักวิชาการชาวตะวันตกไดเสนอวา สํานวนแปลของ

ทานธรรมคปุตะเปนฉบบัแปลทีย่งัไมเสรจ็สมบรูณ เนือ่งจากในการแปลคมัภรีพทุธ

ศาสนาไปสูภาษาจีนมีขั้นตอนอยู สันนิษฐานวาในฉบับแปลวัชรัจเฉทิกาปรัชญา

ปารมิตา สํานวนแปลทานธรรมคุปตะยังอยูในกระบวนการแปลขั้นที่ 5 ซึ่งเปน

ข้ันตอนในการแปลจากภาษาตนทางไปสูภาษาปลายทาง แตยังไมไดขัดเกลา

สํานวน โดยยังเรียงคําแปลแตละคําวางไวเหมือนรูปประโยคภาษาตนทาง 

หมายความวา หากฉบับของทานธรรมคุปตะเปนฉบับสันสกฤต ภาษาตนทางคือ

ภาษาสันสกฤต เมือ่เวลาแปลไปสูภาษาจนีซึง่เปนภาษาปลายทางยงัอยูในข้ันตอนที่

เพียงนาํคาํศพัทสนัสกฤตทีแ่ปลเปนภาษาจีนไปแลววางเรยีงไวตามประโยคสนัสกฤต 

แตยังมิไดตกแตงขัดเกลาใหเปนประโยคภาษาจีนที่เขาใจได40 โดย Zacchetti ได

40 จะขอยกตัวอยางประกอบในกรณีสํานวนแปลทานธรรมคุปตะที่กลาววายังอยูใน

 ขั้นตอนที่เพียงแตนําคําศัพทสันสกฤตท่ีแปลเปนภาษาจีนไปแลววางเรียงไวตาม

 ประโยคสันสกฤต แตยังมิไดตกแตงขัดเกลาใหเปนประโยคภาษาจีนที่เขาใจได ดังนี้ 

 ประโยคสันสกฤต 

 ประโยคที่ 1 atha khalu bhagavān pūrvāhṇa-kāla-samaye nivāsya 

 pātracīvaram ādāya | 

 ประโยคที่ 2 śrāvastīṃ mahānagarīṃ piṇḍāya prāviśat |

 จะตรงกับสํานวนแปลทานธรรมคุปตะพากยจีน

 ประโยคที่ 1 爾時世尊前分時上裙著已器上給衣持
 ประโยคที่ 2 聞者大城搏為入 
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ยกตัวอยางขั้นตอนในการแปล ปรัชญาปารมิตาหฤทัยสูตร จากหลักฐานที่บันทึก

เก่ียวกบักระบวนการแปลเพือ่แสดงใหเหน็วามกีีข่ัน้ตอนและแตละขัน้ตอนมหีนาที่

ในสนามแปลอยางไรบาง 

 จากขางตนประเด็นที่เกี่ยวเนื่องกับบทความนี้คือเรื่อง “ช่ือคัมภีร” 

เนื่องจากทั้ง ๆ ที่ในฉบับแปลของทานธรรมคุปตะ มีคําวา “เฉทิกา” ในชื่อคัมภีร 

วชัรจัเฉทกิา ปรชัญาปารมติา แตเพราะเหตใุดพระถงัซมัจัง๋จงึกลาววา สาํนวนแปล

ฉบบัเกากอนหนาทานตกคําวา “เฉทกิา” อกีทัง้จากหลกัฐานกม็กีารวจิารณถึงผูแปล

กอนหนาทานถังซัมจั๋ง เชน กุมารชีพ โพธิรุจิ (ดูขอ 2.1, 2.2.1, 2.2.3 ประกอบ) 

หรอืบางแหงกม็รีะบไุวเพิม่ขึน้มาอกีทานคอื ปรมตัถะ41แตอยางไรกต็ามกม็ไิดกลาว

ถึงสํานวนแปลของทานธรรมคุปตะไวเลย

 ดังนั้น ขอมูลจาก ไคเยฺหวียนชื่อเจี้ยวลู โดยทานจื้อเชิง และ ขอเสนอของ 

Zacchetti อาจเปนคําตอบตอขอคําถามวา เพราะเหตุใดพระถังซัมจั๋งจึงไมเอยถึง

งานของทานธรรมคุปตะทั้ง ๆ  ที่ชื่อคัมภีรตามที่ทานแปลมีคําวา “เฉทิกา” ปรากฏ

 เมือ่นาํมาเปรียบเทยีบกนัจะเหน็อยางชัดเจนวาเปนเพยีงนาํคาํศพัททีแ่ปลมาวางเรยีง

 กันตามประโยคสันสกฤตเทาน้ัน โดยยังมิไดเรียบเรียงขัดเกลาใหเปนภาษาจีนที่อาน

 เขาใจได ดังตารางคําแปลเปรียบเทียบที่แสดงนี้

 ตารางที่ 1 คําแปลเทียบประโยคที่ 1

爾 時 世尊 前 分 時 上裙著已 器 上給衣 持

atha khalu bhagavān pūrva ahṇa kālasamaye nivāsya pātra cīvaram ādāya

 ตารางที่ 2 คําแปลเทียบประโยคที่ 2

聞者 大城 搏為 入

śrāvastīṃ mahānagarīṃ piṇḍāya prāviśat

41 บางแหงก็มีระบุไวเพิ่มขึ้นมาอีกทานคือ ปรมัตถะ ดูเชิงอรรถที่ 17 และ 43 ประกอบ
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ใหเห็นอยู 

 ในที่น้ีจึงสรุปในเบื้องตนไดวา สํานวนแปลของทานธรรมคุปตะเปนงาน

แปลที่ยังไมเสร็จสมบูรณ จึงเปนสาเหตุทําใหทานถังซัมจ๋ังไมไดกลาวอางถึงฉบับ

ทานธรรมคุปตะไวเลย 

 5. ทานถังซัมจั๋งแปล 

  ชื่อพระสูตร: มหาปรัชญาปารมิตาสูตร บทที่ 9 ภาควัชรัจเฉทิกา 

大般若波羅蜜多経第九　能斷金剛分 

  ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 7 หนา 985-987

 ฉบับแปลของทานถังซัมจั๋งกลาวกันวามีอยู 2 สํานวน อีกสํานวนชื่อวา

วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตาสูตร แตไมปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู 

Watanabe นักวิชาการชาวญี่ปุนมีความเห็นคลายกับวา ทั้งคูเปนสํานวนเดียวกัน 

เพียงแตนาํ วชัรจัเฉทกิา ปรชัญาปารมติาสตูร ทีเ่ปนสาํนวนแปลกอนหนามาบนัทกึ

ใหมใสแทรกลงไปใน มหาปรัชญาปารมิตาสูตร ซึ่งเปนกลุมคัมภีรปรัชญาปารมิตา

สูตร ที่พระถังซัมจ๋ังทําการรวบรวมและนํามาแปลเปนซีรีส โดยเปลี่ยนจากชื่อ

วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา เปน บทที่ 9 ภาควัชรัจเฉทิกา 

 Watanabe อางวา ในพระไตรปฎกฉบับ “ไดนิปปอนโซคุโซเคียว (หรือ

เรียกวา “มังโซคุโซเคียว”)”42 มีปรากฏสองสํานวนแปลดังกลาวของทานถังซัมจั๋ง

ถูกรวบรวมไว แตเมื่อนําทั้งสองฉบับแปลมาตรวจสอบเทียบดูแลว พบวา ตางกัน

เพียงแตชือ่คมัภีรเทานัน้ เนือ้หาสาํนวนแปลไมตางกนัเลย ดงันัน้คณะบรรณาธิการ

ที่จัดทําพระไตรปฎกไทโชชินชูจึงเลือกมาเพียงฉบับเดียวคือ บทท่ี 9 ภาควัชรัจ

เฉทิกา 

 แมวาในปจจุบนัเราจะเหน็วา ทัง้สองสาํนวนแปลทีค่ลายเปนฉบบัเดยีวกนั

กต็าม แตเมือ่สํารวจบันทกึตาง ๆ  พบวา “การแปลพระสูตรดงักลาวถงึสองครัง้ของ

42 เปนพระไตรปฎกที่จัดทําขึ้นโดยชาวญี่ปุนในสมัยเมจิ
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พระถังซัมจั๋ง” เปนที่ยอมรับของนักบันทึกในสมัยโบราณ ดังนั้น เปนไปไดไหมวา

อาจมีสํานวนแปลหนึ่งหายไป Kajiyoshi (1941) ไดนําเสนอขอมูลท่ีนาสนใจใน

ประเด็นดังกลาวที่พอจะแสดงใหเห็นวา มีการแปลสองครั้ง ซ่ึงหลักฐานสําคัญคือ

การกลาวถึงความแตกตางระหวางสํานวนแปลฉบับแรกกับสํานวนแปลฉบับหลัง

โดยพระคุยจี สรุปใจความไดดังนี้ 

 ในการแปลฉบับแรกของทานถังซัมจั๋งจะมีสัญญาอยู 8 

อยาง ซ่ึงตูสงิยวฺีซ่ึง่ทาํหนาทีเ่ปนปโชว (筆受) เรยีกวา ฉบับขยาย 

แตในการแปลครั้งหลังจะมีสัญญาปรากฏเพียง 4 อยาง เรียก

ฉบับนี้วา ฉบับยอ43

 ดังน้ัน ฉบับปจจุบันที่เห็นคือฉบับขยายหรือฉบับแปลคร้ังแรกที่ปรากฏ

อยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู ชื่อวา มหาปรัชญาปารมิตาสูตร บทที่ 9 ภาควัชรัจ

43 พระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 40 หนา 30a20-30b5 และพระไตรปฎกไทโชชินชูเลม
 ที่ 55 หนา 555c1-2 รายละเอียดเนื้อความตามที่ขีดเสนใตไวมีดังนี้
 此本及流支説三。謂衆生命 人。羅什本四。増我。能斷説八。唯説三者。但 
 説所化別有三世三界等異。他三界身三世 身多異故。不説自我。説有四
 者。順上下文。自 他總別通説故。四説有八者。依貞觀年中 玉華所譯。杜行
 顗本説有八故。後顯慶年。 於玉華寺所翻大般若。勘四梵本。皆唯説 四。
 然瑜伽論攝釋分中亦解經八。以此准 知。經本自有廣略中異。＊杜顗廣
 本。能斷 文是略。于闐本羅什文同。中者是天竺本。 與眞諦流支本同。玉華
 更譯。文亦相似。今 於慈恩梵經臺。具有諸本。但以前帝勅行能 斷。未容
 閏飾已所於代。恐更極謬。遂後 隱於玉華復譯。所以諸本増減不同。學者 知
 矣。
 พระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 40 หนา 30a20-30b5

能斷金剛般若波羅蜜多經一卷, 見内典録, 第四出, 與姚秦 羅什等出者
 同本, 貞觀二十二年十月一日於坊州宜君縣玉華宮弘法臺譯直中書杜行
 顗筆受。
 พระไตรปฎกไทโชชินชูเลมที่ 55 หนา 555c1-2
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เฉทิกา สวนฉบับยอหรือฉบับแปลครั้งหลังไมทราบวาสูญหายไป ณ เวลาใด และ

ยังไมพบในปจจุบัน

 6. ทานอี้จิงแปล 

  ชื่อพระสูตร: วัชรัจเฉทิกา ปรัชญาปารมิตา能斷金剛般若波羅多 

  ปรากฏอยูในพระไตรปฎกไทโชชินชู เลมที่ 8 หนา 772-775




